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The Exploration of Teaching the Bible as Literature
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ABSTRACT

Version selection, revisionary interpretation, and localization are the three aspects to be combined
in this thesis in search of a possible approach of interpreting and teaching the Bible as literature to
Chinese readers. Among the various versions, three representative ones are selected: The Holy Bible:
King James Version (KJB), The Good News Bible: Today’s English Version (GNB), and The New
International Version (NIV) for the current discussion on version description and comparison. Each of
the three has merits of its own. The language of the KJV, generally speaking, is elegant and yet archaic
to modern readers, which suits better the study of the history of English literature. Yet in terms of the
introduction of the Bible as literature to general readers, the other two versions are strongly suggested. It
has been more than twenty years since I first adopted the three versions separately in my Bible courses
in Taiwan and recognized that students, limited differently in their English proficiency, respond to the
three versions differently. It is worth careful consideration in selecting the proper version for the
students. Thus, in this thesis, the strong points of the two easier versions are compared analytically.
Hermeneutically, western literature is traditionally understood in the metaphysical mode, which is based
on the opposing “form and content.” This Greek thought-pattern has proved useful in reading the Bible,
especially in digesting the New Testament, but to Chinese learners, on the cultural level, there is an
incongruity in their perceptions. This article means to follow the revisionary interpretation as is used in
the Jewish tradition of literature and combine it with Chinese thought-pattern to study the biblical
literature. Within the Bible itself, the most drastic application of such a method was made by Paul the
Apostle, and his way as shown in the New Testament is also useful to modern people. The traditional
Chinese thought-pattern is derived from the philosophical ideas of “Hsin-ching” (mentality) and
“Kuan-hsi” (relation), and this pattern is effective either in interpreting biblical passages or in teaching
language, religious elements, and literary aesthetic. To select the proper version of the Bible as a text, to
adopt the localized revisionary interpretation, and to view its background and contents from the Chinese
perspective, altogether, will serve as a teaching method for the Bible and its potential literary aesthetical
experiences.

Key words: the Bible as literature, revisionary interpretation, localization, Hsin-ching and Kuan-hsi
(mentality and relation), teaching literature.
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* # T (Hsinching) £ T8 %, (Kuan-hsi) 3 o4k > 5P 2B T f £pf > 7 U2 23
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% = (The Bible):Fc i » e LN TF L Bk E X 28 Y 2%
P T “««'*Mﬁﬁws&%@méu#m% B RTEF R LW
o #”ﬁié"‘%ﬂ*‘f““‘{f@ 71?};5‘ N A LR &
N F A .9 (0Old Testament) 22 37 %) (New Testament) » B R > 4 k< » 37
R E2FHE2 A L p Al -3 T RELFY o A2 TR
BHREF N ERTARE Y VAN ALE T T EEFA Gl P
%\/zﬁg_j\»b cﬁkm,_gﬂ\‘f-'/‘ {:‘Fﬂ'mjﬁmvg ?f% F]F”,;_; X 4
o i R B RF 2 a3 PR ANEY FAFLLAPH
P i B L A T b o AL B A HER PR

R Y I TS Ry P g
(Chrlstlanlty)rﬂv o & FRAFFTRE RO S Fhs o 3 Y
Ty B AR RIS AR —ﬂﬁfwmﬂﬁﬂﬂwﬁﬁﬁﬁ%ﬁ’
RIFC Y 1]“ Bkb R hE HEL &L, n a1 T "]J IECE N ERAD' SIS
H22 %t o F - RRLFLY FHE LA L 5 (Rabbi) Jonathan
Magonet » jedr 5 5 5 o i g B < A R TH '“7\ TR AR RY
B e T

' :¥2 Greenspoon, 2004, pp. 2005-2010; Stern, 1998, pp. xxix-xxxi; Barker, Stek, Wessel, &
Youngblood, eds. 2002, p. xi.
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CRFLA BT RBUBLRLE BT dFL - I g
E e F]L TR K TR CAAFEEL T A PR S F R ERSOTL L N E
4ot (Berlin & Brettler eds., 2004, p. x) o iz LR 230 F X LA R & (7 T 5 % *
YLE SR TR R s PR E R < g < SER) A2 A ﬁL%th
Tanakh( % 25 %73} ﬁ”!%::z])r = §_the Blble(FEr;_-,gE‘?rmthe Bible ¢ 7 ¥ 5
#7%) > 2 g * the Hebrew Bib i:}ﬂﬁjﬁ X AL ehB oo gL &
(The Jewish Publication Society) *t 1985 # 4=3xm 2004 & :xix > ® ¢ 3 227
7 < 23 & The Jewish Study Bible & £ ek ## o 33 2 > Jif = 4 the
Tanakh 27 the Bible i&% # 2@ E ke ¥ 3 %l‘t;mo &;Ek o * ok
(the Hebrew Bible) % % 45 ¥ % (Old Testament) » i & ;ﬁ g Mﬁﬁ 7§ B & (the
Greek Bible) » T #7.%(New Testament)(Greenspoon, 2004, pp. 2005-2006; Berlin
& Brettler eds., 2004, pp. ix-x) °
e lrﬁ EXxBHRE5p a7 i;}"l;’iﬁ??i—i'gi;ﬁvm%}:v sl BN en
FHANFERBARKAER DN F WY ’?’ﬂ‘i‘ﬁ URAREE 2 S
T <§ﬁm¢ iz e B AT
& W (2 g F_AFE) (Holy Bible: Klng James Versmn) (IR IE 2 R
7 4 FF 5 ) (Good News Bible: Today’s English VerS|on) (FTRZ R F5) (The
New Internatlonal Version, or NIV)» i » 7 f2 4 SR AR Frk
TR (ELHETAE W>mlﬁ’?”1%6ﬁ*%m—w EHEA
PR ipE 2 B[R 2% % ¢ 5 The New Testament from 26 Translations - 3 % 1988
5= e % 7 The Word: The Bible from 26 Translations - 2 + & &£ 7 = L+ =
ﬁﬂ%‘:”ﬁf#* P IR B FEEF AR SA SRR AN IR - i
¥ dnEIL I\ﬂ\jﬁ“"‘: AA LT HE - LT FRAGUIER (F 83
AT erd 4 eh ¥ = 3% A 0 Good News Bible & NIV) » AT PSR gk
W Phpemp 1‘%{%‘%%— B G T R S %‘u,s BRI ANLE -
FEEA B R AL R A
%2 (#2geAFig) (HolyBible: King James Ver5|on) S EE
FenF PR A 0 2§ R LR S R S 1 «ﬁ%%mﬁﬁ

S

Magonet, 1991, pp. 9-10. ¥ < A 3> & < 47 [ have already alluded to the problem of what to call
this book, or library of books, known as the Bible. The term ‘Hebrew Bible’ serves to distinguish it
from the ‘Greek Bible’, which can mean the ‘New Testament’, but also the Septuagint, the Greek
translation of the ‘Old Testament’. Difficulties arise because the words used to describe the Bible have
too many polemic overtones. For Jews to hear that their ‘Testament’ is ‘Old’ and therefore in some
way superseded by the ‘New’, is unacceptable. Nevertheless, Jews have to acknowledge that this is the
case for many strands of Christianity and that there is a complex range of understandings of the
relationship between the two parts of the Christian scriptures reflected in major divisions within the
church itself.

Vaughan, gen. ed. 1981, “Introduction.” ¥ < p ¥ > # < 4r™ ! The aim of the present volume is to
clarify the meaning of the King James Version by the use of more recent translations of the biblical
text. These serve somewhat as a commentary on the text of the older translation.
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The King James Version 7% § iR 8LZ 2R 5 » H - i a X~ FE F g &
blhe o B ¥ * chm < 2 44 E The Continental Edition of World Masterpieces
AR ENBEITH2 P REY T (FIHTVRTFE) - AL eRFELpe

N@ﬁnﬁ%’gz;}jjé«w |~1%4€%—€"ﬁ)&iﬁq—@§l’z‘é;}7§°y»ﬁ_ ’\ﬁ”{)’:j‘f*ﬁ

$$ PR ch37% > % 5 Eight Translation New Testament » 2 2 48 5% B2 5% gt B @ 4
foH P P - = ey FEAASK A G B F_The King James Version - & &
BERERY L iy £4 o B4 A e 234 0 78 “simplicity,
dignity, and power of statement” #2k2 b > JLi% 3 F WA H “archaic style and
diction” % 4 A & REH R % (Vaughan, 1981) - £ ixd &2 o 4 AHLL Han
F’“*‘ﬁ%;é A P HE IR EAN A o Bledany FRE -

itz T (RAE=2 *JHH # A4 %) Good News Bible: Today’s English
Version 7% BB P ¥HE 7D o BAoBa P I Bk R £ R B irT
2 (FRL e T AR c R RS SE T B iR o e g
Al-ré‘c N

RAE > mF L FEIITER 4 ,__,fﬁd #HE F%—ﬁ ATR LR F Hh
SRR %Lﬁmiéﬁvm&%°“¥$1%$¢a%mv£
SRAY R RIS A LWL & TR
pARaES > BFEMNLEG A BEN K

ARG PR g BRERYPF  ESPRFEARRER L

ARG LETARTRAHF ’ii%%ﬁﬁ R RO
HFRENER T L- o BEIHTATE BFL%Y RS 514> 2R
%ﬂ’ﬁ@ﬁ¢%#$%%?uwﬁﬁétﬁc%$,’gﬁimﬁéﬁav
ARFENEFLAFOF UL L AOAFY AT RAPFIR

‘i 209 2 p ¥ B2 4T @ The Bible which has enjoyed the most widespread and lasting
acceptance in the English speaking world is the King James Version. It is marked by simplicity, dignity,
and power of statement, and has for centuries been greatly used of God to nurture the faith of His
people. But for all the merits of the King James Version, the modern Bible reader finds it increasingly
difficult to understand its archaic style and diction.

* Good News Bible, 1992, “Foreword.” ® < § 3% 3# % 4T :The Good News Bible in Today’s English
Version is a new translation which seeks to state clearly and accurately the meaning of the original
texts in words and forms that are widely accepted by people who use English as a means of
communication. This translation does not follow the traditional vocabulary and style found in the
historic English Bible versions. Rather it attempts in this century to set forth the biblical content and
message in the standard, everyday, natural form of English.

The aim of this Bible is to give today’s reader maximum understanding of the content of the original texts.
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% FE A BER R HEE RS New International
Ver5|on P FEF IR i' gt e AL G NIV Study Bible (ATE % 53 & &
Z) od A %F»L— {7 o & = B~ Zondervan NIV Study Bible 3 &)@ f#3.° -
Al PR EFFREI T BRAKF DR ST A %v$$oxv
NIV Study Bible ;¥4 % ;xfcht | - 1 & % p AR HATH ( Protestantism ) -
P RAAR S B F PR (F3%5KF © £ % 1 “atransdenominational team of
Biblical scholars” & #5 it (Barker Stek, Wessel & Youngblood, 2002, p. xiv)
P A i E AR B 0 e

~m'

é%ﬂﬁm—ﬁﬁﬁﬁ#’ﬁ¥»mﬂ%w%ﬁiﬁw—a&%vﬁ@
Figee o FBRETFORY STy ~MEFHY c 215121 (FL 8%
ﬁnﬁiﬁ “’—-I"'”[ﬁﬁ‘mﬂj’-ﬁ"—ks'ﬁ-ﬁu}riowK@,EE]'J?%E‘J“’,B
T SO S @—ﬁﬂ&’dﬁﬁiﬁiﬁﬁﬁo
%&\gﬁ DA/ KB z»i—:ﬂ*##\i’ﬁfﬁm%ﬁé é-}p@)irg

?‘l\g? ) :?Qf!}‘h—&rrl °

FHHEAAY S PR LR AG T RO (an accurate
translation) > 3 " Fa72 < & F# | (clarity and literary quality) AR E A RHE
* R ”7i‘~" PR LR O BiR ey &M {rigf*ﬁ%%?u ’ jl"
£ R ANEE @ % X ,F,—ﬁ 2 AL S V] Il’aﬁi" %ﬁzgﬂﬁ k=2 J”WQ ~ F PR

=g PE’ < ;z |} eh= & (the lexical and grammatical details) ; i i 7 {2 i% F %ﬂ
¥ (word-for-word translation) > = @i 2 a8 82 PR G R RoAnH5F
B 6 0 F - 2 WE RAER R B 0t SRR B3 X PR
2 A A E S

ﬁ“**[?@@ﬂ]#ﬁ%ﬁéﬁﬁ##?ﬁﬁﬁﬁ—mﬂéﬁi

oL - ERF L Lo L1 R LE o
ERELT ;% Qﬁ%l‘f"*‘qllmAFé‘Fg_im/ G FEFA - BK
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SR W E R AN e R 2 e AL BT o

Barker, 2002, p. xi. ® * p # > % % 4o ! The translation of each book was assigned to a team of
scholars. Next, one of the Intermediate Editorial Committees revised the initial translation, with
constant reference to the Hebrew, Aramaic or Greek. Their work then went to one of the General
Editorial Committees, which checked it in detail and made another thorough revision. This revision in
turn was carefully reviewed bythe Committee on Bible Translation, which made further changes and
then releasedthe final version for publication. In this way the entire Bible underwent three revisions,
during each of which the translation was examined for its faithfulness to theoriginal languages and for
its English style.

Barker, 2002, p. xii. ® % p > # % 4o ! Two of them ( stylistic consultants ) read every book of
both Old and New Testaments twice—once before and once after the last major revision—and made

-
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a2 P BRARNTRSEFA T RED PR ORE I
"‘"PW‘ Fleahde R o HBY (FIAHTAFE) B Er T FHe A F
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?ﬁ?mf GELEO P (RABERF P ALTFSY I - A2 Bk G
WA CFATFOR OLESE ML E S (FREERTFSE) -0
AT B A o

1 8 (revisionary interpretation)£? & 3 it (domestication) £_7 + %48 ¥

%5%%*mk%m%oﬁ%éﬁﬁﬁiii&%huam’ﬂ kA jEd g
%*kﬁﬁ*%?%“*%ﬁ ERBNREY FORE .

TR E TSN IR G- BRP AR A FR S R A 4T
Pj*ﬁ”“ 7T BB % € ko @ iR BEEAS @ 4o T (Sommer, 2004,
pl&% R EAHFGE R LA A EEG - G SRR
TR FopdafL e o {—*ﬂi’t!il;;ﬂmﬁdwwm/gimﬁﬁ R e
I REE S S R R R & Ly R RA R
frap - M o T 2 FOR REFEF LS DRI w2 b g
PxeREaEL R R A 2 E 0 10 ARAR WY > AN ERE FiEY
Fro 2 SEREAN R ArA WSS B R F Rt BRI
B 2 F 0 28 &ﬁ*dm«ﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬁww@mhmmmm)
B o L iRl R B T TR
BERAZREEPAAE IS A EAHFL A ERT S '&T}‘"“’”P
i AT EBERA

NPEEp T A ERA TR R FEAT R 2 EHEY R AR ‘f%‘»f#t’
%ﬂ%°ﬁwﬁﬁiﬁyﬁﬁf 'ﬁi ¢ﬁ4ﬂﬂﬁ e ho B o B
Pt L v w2t giEd B8 (Interpretation ) i % @ i
AP oo (5RT T #1980, F 1 )

Frasle otk TRE, YR ’T“{;fﬂl ;éiiﬁ"%éeiﬁﬂi
EoFErEEFFER FFFEOR TR RF HELEAT D2 F 3 A

invaluable suggestions. Samples of the translation were tested for clarity and ease of reading by
various kinds of people—young and old, highly educated and less well educated, ministers and
laymen.
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i® —}‘f GBI FpE < A e g A G reader—wrlters”(Sommer, 2004, p.
1820)- & = of MR SEAE B S H RS BIEGRT T 01980, T
W0-11) - — & PR B < BB 11 % R R R, 2 fE e i o A
P RFLFEFELRA 4 ﬁ@ PR F AR R ETFRE 0 d T
HN TG R FE RS e B R o R TRy N
BB B AR RARG o o rE WSRO FENEEY R EE
Boderighh s i3 EATREZ o B RIA G h o BRLH(ET T 3 1980,
F16) o AAr o o i - BB ~ fon W R ARl S VRS

P 2R p A2 38 2 (inner-biblical interpretation)(Sommer, 2004, p. 1829) »
EEy AP WS e AENET 52 (Torah) % F 7 o Gildo o BF A (¥
fe) IR 2 &9 F ORF L ITRIND 4 A 2 Y (covenant) ¥ 5 p

B e % (Deuteronomy 5.2-3 ;5 Chen, 1993, pp. 11-12) -

PR B I RE AR AFRRSEY 2T > F PRy < B - 2
ZIARR TR R o B s R MEEE F S A 0 ¥ A etk Ak
mris RO 52 A B Bcnig R S 5020 BT aEEL X st

-

BRAFIEHZ L E - F A RAE T Rt R IF L ATY S
N?stan‘*%“%'t& E9pimp ’Lmlﬁvraa FoR AT ew BT E D ATY
S5 6 5 4 (Chen, 1993) « 423 2 » Tl chjasl » B IT N2 KEA
EIECRE-UE R A e S SR 2 1' ‘iﬂuavﬁ’%}m kfzik o p g A
BBt 2 B2 A c 7 APHERZFC B FERPF BT

"L

FBah R s S ik p¥F FEEH DD /wb rib;wmﬁk,rm - BEE
i lE’J’-rmm«F'“ o

22 FrografBv ez B o AL EHP DT ERE
o ARGBUNFIFL A RMPp AG 1L REFTORF AT BRAr
® i L g iR < v AR L g AeE Y e A
BEE B IR REA S R SUE SRR i I S 'B*%? fv
Ao fRk d e RS LB I 2R R NTFLEE s ik
B* i3 2 BRSO R F e HERA NI A2 LR "»/EJ"“}_
shiver & 2 gdefEh d L adF (2B EF 2001, T 7)o FLF A LA i
S RF LB PLAfE AT VA AR PR FE R S B
By bBFEFLELE L HFLINRE -

ot AT BEpA IR PR o P e S A
B3 RR Y pl e S o TR LR B R E APHTS
F- BEILB g bh’F"’ (Sommer 2004)c — > G NPT A TR
TR Z o AR PELEZACHOY FRE - S APENRES
ERER IR NS SR I F =S A %ﬁf T HepfEgh o 70 LR gl B
ALFFARA R o ESLHS O APRRILE Aol 0 2 F g
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AT PN G TR g R xRt T IR AR o F LR S

AL pFR AR AR L FRR - DI BB S Wmfzm? iz

T o EAERAE Y Ar AR LR ER (Held McGrew,
Goldblatt & Perraton, 1999, p. 415) o #7r1 PR jfeniié jE R R o fif =~ ~ F% ~ 25
ZATI A2 TR EA A EGES B RFoRAL CHIREH R AR 7
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ot AR EY Fam@Ege oo - LA 5 charity & lovew—iL R
g (Greenblatt & Abrams, 2006, pp. 354-357) ©

PATE R R EAEd RS A mﬁﬂéiﬁﬁ )"”;% Bt P
W g B S 2 PREAFH RS TR A B K2R
HpE e F F R AR EY B 2R T A L3N IFE B ot ] o
FRaford PR K Ryt ad Wi ga Amahig o Bk
BoRiFEFEA>Eha AL N W FE > FhRF ERUET T
S B ket B oo T{Z dop 22 fi?{“»‘“ﬁﬁﬁ%‘ﬁé"ﬁé * 4
to e RS AR T P RET o e 7{5‘ Ak TR
BT R EAMS AT H h s - A Bl £ AR
B AL e s P B B - BE AR FRSEE E DR AR
ER N EP R R AR o RIKOE - o

RS nAL O FARY R TLERS LR Rk Pk
e d P FEL A P RB - T ISR E TR R EN T
A A LB EFEBGN RS PR 0 B 2 0 A B A o f IR
(Edward W. Said)Z & (& = i & ) (Orientalism)fs » & * L & * £ F P> A3
A FiEAT 20 TE 3 Hi3f P2k (A3 4 K) “rpsdfrena
= HfE ez K o

FHLEY B ? 25 3 5 en T3 8 i1+ | (substance and attribute) > 3%
WG e T3 fggr 248 ) (subject and object) » A HfiEdr S G T MM G
(body and soul)% mﬂt schfpE(E S 0 1986, T 189)c Ak o b L
AT 2 BAIEF A LA ’7/;\ E R KRR RS SR )i S
O L A LM Lk LA R
;&2 ) % (form and content) %k 4~ 2] » 2 f&4d % 2 %E(theme or subject) k #% % %2
Ao Mg 0 AT (New Criticism) T e & LA - 3o & IRIFH4RG 17
TR iR G AR P f"t“’a“?ﬁ’” PR RLACARR LY NI B E N Ex R
B o F o (B RaRTE ) 5@ R o Bt o forit e Bt £ ahits
M Wit '—T'F'?q" > ‘é* PR S8 MG BRBZITENZ B
A2l (R 1987 T 7251979, T 29 i~k » %25 » 1975,
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nAPenY RS 37 ¢ R R e RE B g‘fm;{gﬂg@, i
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